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Texts by qiiqiiqiya̓ Willard Gallic* 

1. n̓iic ciciqinkya̓k • Short prayer1 

1. waykaašiƛay n̓aas. Praise you, Creator. 

2. łaakšiʔin wika̓p̓in ḥuqʷačišt qʷaaqin 
ʔaḥkuu yaca̓s. 

Let us not capsize as we walk here on 
earth. 

3. ʔuʔaałuki̓m masčimʔakqin. Look after our people. 

4. waykaašiƛay ḥaw̓iiḥ, waykaašiƛay.2 Praise you, Chief, praise you. 

2. n̓ačʕaaʔatuʔin • Watch over us3 

1. waykaašiƛay n̓aas, waykaašiƛay 
ḥaw̓iiḥ.4 

Praise you, Creator. Praise you, Chief. 

2. łaakšiʔim n̓ačʕaaʔatu qʷaaqin ʔaḥ 
hišimyił ƛaḥ ʔuyi. łaakšiʔin hupiiʔin 
hinasiƛ qʷiicuʔukqin, qʷicačiƛmiḥsaqin. 

Please watch over us as we are gathered 
here today. Please help us arrive where 
we’re going, where we want to go. 

3. łaakšiʔim ʔuʔaałuk ta̓atn̓eʔisukqin, 
kakuucukqin, ƛaayicqimʔakqin, yaqii 
teʔił, ʔiiḥp̓iit. ʔuʔaałuki̓m masčimʔakqin, 
ḥaw̓iiḥukqin. 

Please watch over our children, 
grandchildren, great-grandchildren, those 
who are sick, and elders. Watch over our 
people and our chiefs. 

4. łaakšiʔin hiniiʔin ƛułʔii ʕuyi̓, n̓ašukseʔi 
ʕuyi̓. 

Please give us good medicine, the 
strongest medicine. 

5. waykaašiƛay n̓aas, waykaašiƛay. Praise you, Creator, praise you. 

                                                 
* (CC BY) 2015. This work, including any audio or other media, is distributed under a Creative Commons 
Attribution licence (creativecommons.org). It may be freely used, altered, and shared. Derivative works 
must acknowledge the author, recorder, and editor. All texts are by Willard Gallic, and were recorded by 
Victoria Wells, transcribed by Willard Gallic and Adam Werle, and edited by Adam Werle. 
1 Short prayer: recorded 20150828, transcribed 20150830. 
2 WG: so waykaašiƛay ḥaw̓iiḥ ‘praise you, chief’. 
3 Watch over us: recorded 20150828, transcribed 20150830. 
4 WG: so waykaašiƛay ḥaw̓iiḥ ‘chief’… łaakšiʔin hupiiʔin… ʔiiḥp̓iit ‘elders’… łaakšiʔin hiniiʔin… 
n̓ašukseʔi (SSSS) ʕuyi̓. 
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3. wik̓iituk muunaa • No motors5 

1. hiłḥitaḥ quʔiičiƛ hiłwiiʔis ʔukłaa, 
Barkley Sound.6 

I grew up in hiłwiiʔis, which is called 
Barkley Sound. 

2. wiki̓ititma ʔaḥʔaa ʔuyi huupuk̫̓ as. 
c ̌a̓pac ʔuyiiqitniʔaała ƛiḥaa. wiki̓ituk 
muunaa. 

There weren’t any cars then. We travelled 
by canoe, without motors. 

3. ʔucačiƛqas ʔaḥkuu—qii forty-six-
matakit—ʔuuḥw̓ałitin train ʔukłaaʔapni 
ʔuucuʔuk ʔucačiƛ Nanaimo. ʔaḥʔaaʔaƛ 
ʔuuḥw̓ałʔaƛ ship-ʔii, freighter ship 
mituuni ʔucačiƛ. 

When I came here—some time ago, 
maybe forty-six—We used what we call 
the train to go to Nanaimo. And they 
used a ship, a freighter ship, to go to 
Victoria. 

4. kʷiisḥičiʔaƛma ƛaḥ ʔuyi. ʔayaaƛma 
huupuk̫̓ as. ʔayaaƛma quuʔas. wiki̓itma 
ʔaḥʔaa qʷaa huuʔak ʔuyi.7 

Things are changing now. There are 
many cars. Many people. There weren’t 
so many long ago. 

 

                                                 
5 No motors: recorded 20150828, transcribed 20150830, 20150915. 
6 WG: so quʔiičiƛ hiłwiiʔis… wiki̓ititma ʔaḥʔaa ʔuyi huupuk̫̓ as… ʔuuḥw̓ałitin… ʔuucuʔuk (LSS) ʔucačiƛ 
Nanaimo… mituuni ʔucačiƛ… kʷiisḥičiʔaƛma. 
7 WG: wikitma ʔaḥʔaa qʷaa huuʔak ʔuyi. 


